Van wijze brahmanen tot woeste Batavieren

door Herman Vanhove
Op een miezerige herfstdag liep ik rond te snuffelen bij spullenhulp op zoek naar iets wat als keukentafel zou kunnen dienen. Maar een mens leeft niet van brood alleen, dus werd ik onvermijdelijk aangetrokken door de boekenstand, afdeling religie. Mijn aandacht werd getrokken door vier mooie kaften met een mysterieuze titel: Bhagavad Gîtâ-zoals-ze-is. Er stonden ook prachtige Indische prentjes in; zo’n soort naïeve schilderkunst, maar toch wel fraai. Voor die prijs kon ik dat niet laten liggen; ik zou thuis wel eens rustig kijken of er iets zinnigs in stond.

En of! Nimmer kocht ik voor zo weinig centen zoveel wijsheid. Het boek vormt de vertaling van de Bhagavad Gîtâ, een Oudindische mythe, die een onderdeel is van de Mahabharata, voorzien van commentaren. Vers per vers krijg je de tekst in het Sanskriet, de tekst in het Sanskriet omgezet in Westers schrift, de vertaling van ieder woord, de vertaling in leesbare zinnen en tenslotte een uitgebreid commentaar op de tekst van de hand van A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupâda, de stichter van de Internationale Gemeenschap voor Krishna-Bewustzijn.

Mijn inhoudelijke lofrede op dit Oudindische meesterwerk vind je in dit nummer in een ander artikel. Hier wil ik er nog aan toevoegen dat deze manier van vertalen een schitterend voorbeeld is van wetenschappelijk werk.

Na één hoofdstuk heb ik die commentaren gelaten voor wat ze zijn en alleen de vertaling gelezen. De visie van de Hare Krishnabeweging strookt niet met de mijne en is mijns inziens een nogal tendentieuze benadering van de tekst. Devote toewijding aan een persoonlijke God is niet mijn stijl. Maar dat vergeef ik hun graag. Ze verdienen mijn eeuwige dank omdat ze me de toegang tot dit werk verschaft hebben.

Kijk uit op rommelmarkten. Ik kon vorige week hier in het dorp nog een exemplaar voor een prikje in de wacht slepen. Je kan ook op het internet terecht. Op onderstaand adres is de vertaling ook te vinden, even compleet als het boek. Bovendien hoef je niet zelf te lezen, je kan het je ook laten vertellen! Knap werk van die kerels van Hare Krishna. Maar om zo in ’t stad te gaan rondlopen in een oranje tafellaken, daar voel ik niet veel voor. 

Alhoewel, zo’n verkleedpartij, ’t lijkt me wel lollig. Als we nu eens in berenvel met drinkhoorns vol mede woest door ’t stad zouden rennen. Brullend: ‘Thorrrr! Odhin!’ En met hamers, fakkels, zwaarden zwaaien en de vrouwen meesleuren aan hun vlechten. Lees dan wel eerst het briljante werkje hierover van een van de grootste moderne schrijvers in ons taalgebied: Tante Patent van Annie M.G. Schmidt. Dat verhaal behandelt de belevenissen van een deftige dame die geconfronteerd wordt met een vervaarlijke Batavier. Zijn levensstijl werkt aanstekelijk. In een mum van tijd lopen er 700 barbaren rond, die heel het dorp op stelten zetten. Heerlijk werk, verplichte lectuur voor iedereen, als ’t aan mij lag. Annie zaliger, die had heus wel een Nobelprijs literatuur verdiend. Dus, afspraak volgend jaar bij het volgende Heidens Congres: we landen met onze drakars aan ’t Steen en stormen in een grootse, ruige, heidense optocht over de Meir. Wie doet mee?

Bronnen:

De Bhagavad Gîtâ zoals ze is; A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupâda; 1981

http://members.home.nl/theorder/dezingendefilosoof/vers/inhoud.html
http://www.annie-mg.com/huiskamer/annies_werk/boeken/tantepatent0.html
